دیکتاتوری در آینه زمان

نگاهی به چند اثر 

حوریه سپاسگزار 

در دهه‌های اخیر شمار زیادی از نویسنده‌گان آمریکای لاتین، از جمله یوسا، مارکز و نویسنده‌گانی از کشورهای دیگر آثار بسیاری خلق کرده‌اند که مضمون و موضوع آن‌ها نظام‌های دیکتاتوری و جوامع دیکتاتور زده بوده است چرا که نويسنده و هنرمند نمی‌توانند نسبت به آن‌چه در پیرامون آن‌ها اتفاق می‌افتد بي‌تفاوت باشند و به شهادت تاريخ همواره در بطن چنين جوامعي بيشترين تاوان را اهل قبيله فرهنگ و هنر به سبب همين حساسيت پرداخته‌اند و با این حال آن‌گونه که می‌توانسته‌اند نسبت به شرایط موجود واکنش نشان داده‌اند و آثاری خلق کرده‌اند که بعضی در ردیف شاهکارهای ادبی جهان قرار می‌گیرند ...
پاییز پدرسالار - گابریل گارسیا مارکز
(به اسپانیایی: El otono del patriarca) رمانی است نوشته گابریل گارسیا مارکز در سال ۱۹۷۵.
داستان کتاب به وقایع تاریخی دوران دیکتاتوری فرانسیسکو فرانکو در اسپانیا، آناستازیو سوموزا، و رافائل تروخیو در جمهوری دومینیکن بسیار نزدیک است.
صد سال تنهایی - گابریل گارسیا مارکز
در این رمان به شرح زنده‌گی شش نسل خانواده بوئندیا پرداخته شده‌است که نسل اول آن‌ها در دهکده‌ای به نام ماکوندو ساکن می‌شود. ناپدید شدن و مرگ بعضی از شخصیت‌های داستان به جادویی شدن روایت‌ها می‌افزاید. صعود رمدیوس به آسمان درست مقابل چشم دیگران کشته شدن همه پسران سرهنگ آئورلیانو بوئندیا که از زنان در جبهه جنگ به وجود آمده‌اند توسط افراد ناشناس و با شلیک گلوله به پیشانی آن‌ها که علامت صلیب داشته و طعمه‌ی مورچه‌ها شدن آئورلیانو نوزاد تازه به دنیا آمده آمارانتا اورسولا از این موارد است.
این کتاب چندین بار توسط مترجمان گوناگون به فارسی ترجمه شده‌است که معروفترین آن‌ها ترجمه‌ی بهمن فرزانه است، که البته از روی نسخه‌ی اسپانیولی (زبان اصلی) آن نیست. اين كتاب تا به حال پانزده بار چاپ شده است. 
طَبلِ حَلَبی - گونتر گراس
(به آلمانی: Die Blechtrommel) رمانی است به قلم گونتر گراس که سال ۱۹۵۹ میلادی منتشر شد. این رمان در کنار دو رمان دیگر با نام‌های موش و گربه و سال‌های سگی سه‌گانه‌ای را تشکیل می‌دهند.
شخصیت اصلی این رمان پسری است که تصمیم می‌گیرد از سن سی ساله‌گی بزرگ‌تر نشود. بنابراین در همان قد و قواره‌ی کودکی باقی می‌ماند. اما از نظر فکری رشد می‌کند. افراد دور و بر این پسر او را کودک می‌انگارند. در حالی که او همه چیز را می بیند و درک می‌کند و هر جا که بتواند از توانایی‌های خاص خودش برای تفریح یا تغییر شرایط استفاده می‌کند.
در این رمان وقایعی مربوط به دوران هیتلر آمده است که این کودک نیز شاهد آن‌ها است و نقشی در آن‌ها ایفا می‌کند. شرایط این کودک که به صورتی ناقص الخلقه باعث آزار دیگران می‌شود یا با استفاده از احساسات دیگران از آن‌ها سوءاستفاده می‌نماید، به نوعی نشان‌گر شرایط زمانی جامعه‌ی آن دوران آلمان است.
سرزمین گوجه‌های سبز (یا قلب حیوانی) - هرتا مولر 
(به آلمانی: Herztier) رمانی از هرتا مولر رمان نویس آلمانی رومانیایی برنده نوبل 2009 است. این رمان نخستین بار در 1993 چاپ و منتشر شد. در پی اعلام اهدای جایزه نوبل ادبیات به هرتا مولر در سال 2009 این رمان در فهرست پرفروش‌های سایت آمازون قرار گرفت. اين كتاب توسط غلامحسين ميرزا صالح به فارسي برگردانده شده است. 
رمان سرزمین گوجه‌های سبز درباره زنده گی چهار جوان از اقلیت آلمانی کشور رومانی در زمان دیکتاتوری چائوشسکو است.
دختر یونان (خاطرات ملینا مرکوری)
کتاب شرح زنده گی شخصی ملینا مرکوری بازیگر و کارگردان ارزشمند یونانی در دو جنبه ی شخصی و اجتماعی است. شرح زنده گی ملینا دو قالب روایت عاشقانه ها، مسایل شغلی و شخصی در واقع بستری است برای روایت اوضاع سیاسی و اجتماعی یونان طی زنده گی این هنرمند مبارز این کتاب را علی شفیعی ترجمه کرده و ناشر آن نشر چشمه است.
چه کسی پالومینو مولرو را کشت؟ - 
بارگاس یوسا 
(به اسپانیایی : ¿Quién mató a Palomino Molero?) رمانی از ماریو بارگاس یوسا رمان نویس برجسته پرویی است.
این رمان درسال 1986 چاپ شد و درسال بعد 1987 به زبان انگلیسی ترجمه شد. ترجمه ی فارسی این اثر توسط احمد گلشیری از سوی انتشارات نگاه و در فالب مجموعه کلاسیک‌های مدرن انتشار یافت.
داستان این کتاب از این قرار است: قتل بسیار فجیعی اتفاق افتاده است. دو مامور پلیس مسئول رسیده‌گی به آن هستند مقتول یکی از سربازان نیروی هوایی است. رئیس پایگاه نیروی هوایی  به رژيم ديكتاتوري آن كشور به افسران پلیس اجازه تحقیق و بررسی اسناد و مدارک را نمی دهد.
جنگ آخرالزمان - بارگاس یوسا 
(به اسپانیایی: La guerra del fin del mundo) رمانی از ماریو بارگاس یوسا (به انگلیسی: Mario Vargas Llosa) رمان نویس برجسته ی پرویی است. این کتاب روایت داستانی شورش و جنگ کانودوس است که اواخر قرن نوزدهم در منطقه باهیا در شمال شرقی برزیل اتفاق افتاد.
این رمان اولین رمان یوسا است که رویدادهای آن در کشوری غیر از پرو، یعنی برزیل، و در زمانی غیر از دوره‌ی معاصر نویسنده، یعنی در قرن نوزدهم، روی می‌دهد و در آن شورش‌هاي مردمي دو منطقه فقير برزيل در برابر قدرت زورگوي حاكم نشان داده می شود. 
میرا - کریستوفر پلانک 
(عنوان فرانسوی: Mortelle) داستان بلندی است از کریستوفر پلانک نویسنده ی فرانسوی، که لیلی گلستان آن را به فارسی برگردانده است. این کتاب که نخستین بار پیش از انقلاب در سال ۱۳۵۴ در ایران منتشر شده بود، سپس در سال ۱۳۸۴ دوباره اجازه ی انتشار یافت. 
میرا را می‌توان داستانی علمی تخیلی دانست ولی در عین حال داستانی سوررئالیستی نیز به شمار می‌رود. داستان میرا در جامعه‌ای رخ می‌دهد که در آن ارزش‌ها، ضدارزش شده‌اند. هيچ كس حق تعريف كردن قصه‌هاي غم‌انگيز را ندارد و همه بايد چيزي بگويند كه ديگران را بخنداند. 
در این جامعه همه باید به هم لبخند بزنند و اگر کسی از این کار طفره برود او را جراحی می‌کنند. سپس نقابی بر چهره‌اش می‌گذارند که قابل برداشتن نیست و بعد از مدتی جذب صورتش می‌شود و صورتش به همان حال لبخند می‌ماند. در این جامعه زوج وجود ندارد، یعنی مفهوم زوجیت معنا ندارد و همه به صورت گروهی به تفریح می‌روند. جامعه بر فرد مقدم است و حقوق دیگر انسان‌ها محترم‌تر.
زمانی که این داستان در آن رخ می‌دهد مشخص نیست اما جغرافیای آن به خوبی ترسیم شده‌است: یک دشت بیکران که سراسر آن با قیر پوشانده شده‌است و روزهایی که هوا گرم است ابری سیاهی سطح آن را می‌پوشاند. خانه‌های داستان تماماً دیوارهای شیشه‌ای دارند و سرتاسر شهر با چراغ‌هایی روشن شده‌است و هیچ کس نمی‌تواند از نگاه حاکمیت پنهان بماند.
عشق‌های خنده‌دار - میلان کوندرا 
(Směšné lásky) مجموعه هفت داستان کوتاه از میلان کوندرا نویسنده ی چک - فرانسوی است. این داستان‌ها به صورت یک کتاب در ۱۹۶۹ منتشر شد.
عناوین داستان‌ها چنین است:
• هیچ کس نخواهد خندید
• سیب طلایی میل ابدی
• بازی اتواستپ
• سمپوزیوم
• بگذار مرده‌های پیر برای مرده‌های جوان جا بازکنند.
• دکتر هاول بعد از بیست سال
• ادوارد و خدا
خرمگس - اتل لیلیان وینچ 
(به انگلیسی: The Gadfly) نام داستانی از نویسنده انگلیسی، اتل لیلیان وینچ است که در دهه‌ی ۱۹۶۰ انتشار یافت. این داستان در  ایران، توسط خسرو همایون‌پور و نیز با ترجمه مشترک داریوش شاهین و سوسن اردکانی به فارسی برگردان شده‌است.
وینچ در این کتاب سیمای انسان‌هایی را مجسم کرده‌است که برای کسب آزادی، استقلال و حقوق اجتماعی خود دست به مبارزه می‌زنند و در این راه از مرگ نیز هراسی ندارند. «عشق» در این کتاب مقامی ارجمند دارد.نقش اصلی این کتاب آرتور برتن است که یک انگلیسی مقیم در ایتالیا در زمان سلطه‌ی اطریشی‌ها بر این کشور است، او پس از شکست عشقی خود دست به یک ماجراجویی بزرگ می‌زند و بعدها دوباره به ایتالیا بازمیگردد و در یک گروه انقلابی به کار مشغول می‌شود.
کار گل - ایوان کلیما
ترجمه فروغ پوریاوری، انتشارات آگه، ۱۳۸۹
مجموعه‌ داستان «کار گِل» شامل هفت داستان کوتاه درباره‌ سرگذشت نویسنده‌گان و روشن‌فکران چکسلواکی در زمان اشغال این کشور توسط شوروی سابق است که در آن زمان «ممنوع‌القلم» بودند و به ناچار به کارگری در حوزه‌های مختلف می‌پرداختند. 
بار هستی - میلان کوندرا
بار هستی نام رمانی از میلان کوندرا است که در سال ۱۹۸۴ نوشته شده‌است. ماجرای این کتاب که در سال ۱۹۶۸ در پراگ در دوره‌ی زمانی موسوم به بهار پراگ می‌گذرد، با مفاهیم فلسفی فراوانی سر و کار دارد. ترجمه‌ی لغوی نام اصلی آن سَبُکیِ تحمل‌ناپذیر هستی است. این رمان با عنوان «بار هستی» توسط پرویز همایون پور ترجمه و در سال ۱۳۶۵ توسط نشر گفتار منتشر شده‌است.
کتاب به شرح وضعیت زنده‌گی هنرمندان و روشنفکران چکسلواکی پس از بهار پراگ، یعنی پس از حمله‌ی اتحاد شوروی به چکسلواکی، می‌پردازد. شخصیت اصلی کتاب «توماس» نام دارد. توماس که جراحی معروف است انتقادات فراوانی به کمونیست‌های چک دارد و این موجب می‌شود که او شغل‌اش را از دست بدهد. بار هستی به طور خلاصه درباره‌ی درک این موضوع است که تشخیص راه درست از راه غلط برای انسان غیرممکن است. به‌همین دلیل راه غلطی وجود ندارد و انسان مبرا از اشتباه است.
تنهایی پرهیاهو - بهومیل هرابال
تنهایی پرهیاهو (Příliš hlučná samota) بهومیل هرابال نویسنده اهل چک این کتاب را در فاصله ی سال‌های ۱۹۷۴ تا ۱۹۷۶ نوشت و از آن‌جا که در کشورش ممنوع القلم بود اثر در سال ۱۹۷۶ به صورت مخفیانه منتشر شد. اولین انتشار اثر در کشور چک به سال ۱۹۸۹ برمی‌گردد. داستان، برخلاف بیشتر آثار هرابال، در دوره سلطه‌ی نظام کمونیستی رخ می‌دهد و روایت تک‌گویی درون‌گرایانه یک کارگر پرس به نام آقای هانتا است. او در زیر زمینی مرطوب که انبار کاغذ باطله است روزگار می‌گذراند و کتاب‌هایی را که از سوی اداره سانسور به آن‌جا می‌آورند خمیر می‌کند.آقای هانتا با خواندن این کتاب‌ها دنیا را به گونه‌ای دیگر می‌بیند. پرویز دوائی این کتاب را به فارسی ترجمه کرده‌است و متن فارسی آن در سال ۱۳۸۳ توسط نشر آبی (مجموعه کتاب روشن) منتشر شده‌است.
جهالت - میلان کوندرا 
(به فرانسوی : L'ignorance) آخرین رمان میلان کوندرا نویسنده چک - فرانسوی است. در سال 1999 به زبان فرانسوی نوشته و در سال 2000 چاپ شده است. ترجمه انگلیسی این رمان برنده جایزه اسکات مونکریف شد. مضمون این داستان درباره مهاجرت، غربت و نوستالژی است.
